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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.
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Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.
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Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.

N L

Voordat U Begint
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User Guidelines and Assembly Instructions
Assembly must be performed by an adult. After preparing the 
necessary tools, please follow the operational guidelines in this 
manual for installation. If you lack the required tools or encounter 
difficulties understanding the instructions, we recommend seeking 
assistance from an experienced technician.

- Wear personal protective equipment such as helmets, knee 
pads, and elbow pads.

- Do not use the scooter at night.

- Avoid riding on wet surfaces, uneven, or unpaved roads.

- It is not recommended to use the scooter on steep slopes 
at high speeds.

- Avoid sharp bumps, drainage grates, and sudden surface 
changes.

- Do not ride with more than one person on the scooter.

- Always comply with local traffic regulations.

- Always check the brakes before riding.

- Brakes may heat up with continuous use; avoid touching 
them after braking.

Warnings:

Safety Information

EN
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- Read all information provided by the manufacturer before 
riding.

- The maximum weight limit for the scooter is 100 kg.

- Recommended for users aged 6 and above.

- Before each ride, inspect and tighten all fasteners.

- Before each ride, ensure the clamp is securely locked in 
place.

- Wheels and bearings: Regularly inspect for wear and 
adjust the tightness of the axle.

- Replace worn or damaged parts immediately.

Parts Diagram

Handbrake lever

Handle grip

Folding mechanism

Tool

Rear brake pad

Shock-absorbing spring

Wheel

Fender
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Folding the Scooter

Note: For safety, this scooter has two locking mechanisms.  

1. Open the quick-release lever to release the locking 
mechanism.  

2. Pull the locking lever upward and lift the handlebar away from 
the deck until you hear a "click" indicating it is in place.  

3. Close the quick-release lever by pushing its side plate.  

Warnings:  

- Before riding, ensure the locking lever is securely fastened.  

- Make sure the quick-release lever is fixed to the side plate to 
avoid interference with the front wheel.  

Assembly Instructions

4. Remove the grip from the bracket, insert it into the T-shaped 
section, press the push rod with your thumb, push the grip into 
the T-shaped section, and rotate the handle until the lock pin 
clicks into the hole.  

Note: Ensure the lock pin is securely fixed before riding.  
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5. Open the quick-release lever and press the lock pin. Adjust the 
handlebar to your desired height by lifting or lowering it. The 
handlebar can be locked at three different heights: 85 cm, 92 cm, 
and 99 cm. Each height is secured by a lock pin. Close the 
quick-release lever to fix it in place.  

Warning! Ensure both locking mechanisms are secure and 
locked in place.  

First height:
85 cm

Second height:
92 cm

Third height:
99 cm

Lifting the handlebar slightly can assist in folding/unfolding the 
scooter.  

Friendly Tip

To ensure the scooter is in good condition, perform the following 
checks before each ride:  

1. Ensure no parts are missing or damaged.  

2. Check that all fasteners are tightened (folding mechanism, clamp 
bolts, lock nuts, wheel bolts).  

Pre-Ride Checklist
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3. Ensure the handlebar is perpendicular to the front wheel.  

4. Spin each wheel to confirm smooth rotation, indicating the bearings 
are undamaged.  

5. Inspect the deck condition. Ensure the traction surface is in good 
condition (no wear or slipping).  

6. Before each ride, test the brakes at very low speed to ensure they 
function properly and allow you to stop the scooter safely.  

To keep the scooter in good working condition, inspect it before each 
use to ensure proper assembly and that all fasteners are secure.  

After each ride, check for any signs of damage and clean the scooter 
with a damp cloth to remove dust and dirt. Use mild soap and water 
with a soft household cloth; avoid detergents, alcohol, or industrial 
solvents. Do not use abrasive materials, as they may damage the 
surface or decals.  

The wheel bearings (front and rear) are maintenance-free, meaning 
they do not require regular lubrication. However, their condition should 
be checked periodically.  

Ensure the wheels rotate smoothly and without excessive wobbling.

Maintenance

Gebrauchsanweisung und Montageanleitung
Die Montage muss von einem Erwachsenen durchgeführt werden. 
Nachdem Sie die notwendigen Werkzeuge vorbereitet haben, folgen 
Sie bitte den Anweisungen in diesem Handbuch für die Installation. 
Wenn Sie nicht über die erforderlichen Werkzeuge verfügen oder 
Schwierigkeiten haben, die Anweisungen zu verstehen, empfehlen wir 
Ihnen, einen erfahrenen Techniker zu Rate zu ziehen.

- Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung wie Helme, 
Knieschützer und Ellbogenschützer.

- Benutzen Sie den Scooter nicht bei Nacht.

- Vermeiden Sie das Fahren auf nassen Oberflächen, 
unebenen oder ungepflasterten Straßen.

- Es wird nicht empfohlen, den Roller an steilen Hängen bei 
hohen Geschwindigkeiten zu benutzen.

- Vermeiden Sie scharfe Unebenheiten, Abflussgitter und 
plötzliche Oberflächenveränderungen.

- Fahren Sie nicht mit mehr als einer Person auf dem Roller.

- Halten Sie sich immer an die örtlichen Verkehrsregeln.

- Prüfen Sie vor dem Fahren immer die Bremsen.

Achtung:

Informationen zur Sicherheit

DE
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- Die Bremsen können sich bei ständigem Gebrauch 
erhitzen; vermeiden Sie es, sie nach dem Bremsen zu 
berühren.

- Lesen Sie vor der Fahrt alle vom Hersteller bereitgestellten 
Informationen.

- Das maximale Gewicht des Scooters beträgt 100 kg.

- Empfohlen für Benutzer ab 6 Jahren.

- Überprüfen Sie vor jeder Fahrt alle Befestigungen und 
ziehen Sie sie fest.

- Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass die Klemme 
sicher eingerastet ist.

- Räder und Lager: Prüfen Sie regelmäßig den Verschleiß 
und stellen Sie den festen Sitz der Achse ein.

- Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte Teile sofort.

Teile-Diagramm

Handbremshebel

Handgriff

Klappmechanismus

Werkzeug

Hinterer Bremsbelag

Stoßdämpfende Feder

Rad

Kotflügel
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Zusammenklappen des Scooters

Hinweis: Aus Sicherheitsgründen hat dieser Scooter zwei 
Verriegelungsmechanismen.

1. Öffnen Sie den Schnellspannhebel, um den 
Verriegelungsmechanismus zu lösen.

2. Ziehen Sie den Verriegelungshebel nach oben und heben Sie den 
Lenker vom Deck weg, bis Sie ein „Klick“ hören, das anzeigt, dass er 
eingerastet ist.

3. Schließen Sie den Schnellspannhebel, indem Sie auf seine 
Seitenplatte drücken.

Achtung:

- Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, dass der Verriegelungshebel 
sicher befestigt ist.

- Vergewissern Sie sich, dass der Schnellspannhebel an der 
Seitenplatte befestigt ist, um eine Beeinträchtigung des Vorderrads zu 
vermeiden.

Montageanleitung

4. Nehmen Sie den Griff aus der Halterung, setzen Sie ihn in das 
T-förmige Teil ein, drücken Sie mit dem Daumen auf die 
Schubstange, schieben Sie den Griff in das T-förmige Teil und 
drehen Sie den Griff, bis der Sicherungsstift im Loch einrastet.

Hinweis: Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, dass der 
Sicherungsstift sicher befestigt ist.
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5. Öffnen Sie den Schnellspannhebel und drücken Sie den 
Sicherungsstift. Stellen Sie den Lenker auf die gewünschte Höhe 
ein, indem Sie ihn anheben oder absenken. Der Lenker kann in 
drei verschiedenen Höhen arretiert werden: 85 cm, 92 cm und 99 
cm. Jede Höhe ist durch einen Sicherungsstift gesichert. 
Schließen Sie den Schnellspannhebel, um ihn zu fixieren.

Achtung! Stellen Sie sicher, dass beide 
Verriegelungsmechanismen sicher und eingerastet sind.

Erste Höhe:
85 cm

Zweite Höhe:
92 cm

Dritte Höhe:
99 cm

Ein leichtes Anheben des Lenkers kann das Zusammen- und 
Auseinanderklappen des Scooters erleichtern.

Freundlicher Tipp

Um sicherzustellen, dass der Scooter in gutem Zustand ist, führen Sie 
vor jeder Fahrt die folgenden Kontrollen durch:

1. Vergewissern Sie sich, dass keine Teile fehlen oder beschädigt 
sind.

2. Prüfen Sie, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind 
(Klappmechanismus, Klemmbolzen, Sicherungsmuttern, Radbolzen).

Prüfungsliste vor der Fahrt
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3. Stellen Sie sicher, dass der Lenker senkrecht zum Vorderrad steht.

4. Drehen Sie jedes Rad, um sicherzustellen, dass es sich leicht dreht 
und die Lager unbeschädigt sind.

5. Überprüfen Sie den Zustand des Decks. Vergewissern Sie sich, 
dass die Traktionsfläche in gutem Zustand ist (keine Abnutzung oder 
Rutschen).

6. Testen Sie vor jeder Fahrt die Bremsen bei sehr niedriger 
Geschwindigkeit, um sicherzustellen, dass sie richtig funktionieren 
und Sie den Roller sicher anhalten können.

Guide d'Utilisation et Instructions de Montage
L'assemblage doit être effectué par un adulte. Après avoir préparé les 
outils nécessaires, suivez les instructions de montage de ce manuel. 
Si vous ne disposez pas des outils nécessaires ou si vous avez des 
difficultés à comprendre les instructions, nous vous recommandons de 
faire appel à un technicien expérimenté.

- Portez des équipements de protection individuelle, tels que 
casque, genouillères et coudières.

- N’utilisez pas le scooter la nuit.

- Évitez de rouler sur des surfaces mouillées, irrégulières ou 
non goudronnées.

- Il est déconseillé d’utiliser le scooter sur des pentes raides 
à grande vitesse.

- Évitez les nids-de-poule, les grilles de drainage et les 
changements brusques de surface.

- Ne roulez pas à plusieurs sur le scooter.

- Respectez toujours le code de la route local.

- Vérifiez toujours les freins avant de rouler.

Avertissements :

Informations de Sécurité

FR

Um den Scooter in einem guten Betriebszustand zu halten, 
überprüfen Sie ihn vor jedem Gebrauch, um sicherzustellen, dass er 
richtig zusammengebaut ist und dass alle Befestigungen sicher sind.

Überprüfen Sie nach jeder Fahrt auf Anzeichen von Schäden und 
reinigen Sie den Scooter mit einem feuchten Tuch, um Staub und 
Schmutz zu entfernen. Verwenden Sie milde Seife und Wasser mit 
einem weichen Haushaltstuch; vermeiden Sie Reinigungsmittel, 
Alkohol oder industrielle Lösungsmittel. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel, da diese die Oberfläche oder Aufkleber beschädigen 
können.

Die Radlager (vorne und hinten) sind wartungsfrei, das heißt, sie 
müssen nicht regelmäßig geschmiert werden. Ihr Zustand sollte 
jedoch regelmäßig überprüft werden.

Vergewissern Sie sich, dass sich die Räder gleichmäßig und ohne 
übermäßiges Wackeln drehen.

Wartung
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- Les freins peuvent chauffer en cas d’utilisation continue ; 
évitez de les toucher après un freinage.

- Lisez toutes les informations fournies par le fabricant avant 
de rouler.

- Le poids maximal autorisé pour le scooter est de 100 kg.

- Recommandé pour les utilisateurs de plus de 6 ans.

- Avant chaque utilisation, inspectez et serrez toutes les vis.

- Avant chaque utilisation, assurez-vous que le collier de 
serrage est bien fixé.

- Roues et roulements : Inspectez régulièrement l’usure et 
ajustez la tension de l’essieu.

- Remplacez immédiatement les pièces usées ou 
endommagées.

Schéma des Pièces

Levier de frein
de stationnement

Guidon

Mécanisme de pliage

Outil

Plaquette de frein arrière

Ressort d'amortisseur

Roue

Garde-boue
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Pliage du Scooter

Remarque : Pour des raisons de sécurité, ce scooter est équipé 
de deux mécanismes de verrouillage.

1. Ouvrez le levier de déverrouillage rapide pour déverrouiller le 
mécanisme de verrouillage.

2. Tirez le levier de verrouillage vers le haut et soulevez le guidon 
jusqu'à entendre un « clic » indiquant qu'il est en place.

3. Fermez le levier de déverrouillage rapide en appuyant sur sa 
plaque latérale.

Avertissements :

- Avant de rouler, assurez-vous que le levier de verrouillage est bien 
fixé.

- Assurez-vous que le levier de blocage rapide est bien fixé à la 
plaque latérale pour éviter toute interférence avec la roue avant.

Instructions de Montage

4. Retirez le guidon du support, insérez-le dans la section en T, 
appuyez sur la tige de poussée avec votre pouce, poussez le 
guidon dans la section en T et faites pivoter le guidon jusqu'à ce 
que la goupille de verrouillage s'insère dans le trou.

Remarque : Assurez-vous que la goupille de verrouillage est bien 
fixée avant de rouler.
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5. Ouvrez le levier de serrage rapide et appuyez sur la goupille de 
verrouillage. Réglez le guidon à la hauteur souhaitée en le 
relevant ou en l'abaissant. Le guidon peut être verrouillé à trois 
hauteurs différentes : 85 cm, 92 cm et 99 cm. Chaque hauteur est 
fixée par une goupille de verrouillage. Fermez le levier de serrage 
rapide pour le maintenir en place.

Attention ! Assurez-vous que les deux mécanismes de 
verrouillage sont correctement enclenchés et verrouillés.

Première
hauteur :

85 cm

Deuxième
hauteur :

92 cm

Troisième
hauteur :

99 cm

Relever légèrement le guidon peut vous aider à plier/déplier le 
scooter.

Conseil Pratique

Pour garantir le bon état du scooter, effectuez les vérifications 
suivantes avant chaque utilisation :

1. Assurez-vous que toutes les pièces sont intactes ou 
endommagées.

2. Vérifiez le serrage de toutes les vis (mécanisme de pliage, boulons 
de fixation, écrous de blocage, boulons de roue).

Vérifications avant Utilisation
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Guía del Usuario e Instrucciones de Montaje
El montaje debe ser realizado por un adulto. Después de preparar las 
herramientas necesarias, siga las instrucciones de funcionamiento de 
este manual para el montaje. Si no dispone de las herramientas 
necesarias o tiene dificultades para comprender las instrucciones, le 
recomendamos que solicite la ayuda de un técnico experimentado.

- Utilice equipo de protección personal, como cascos, 
rodilleras y coderas.

- No utilice el patinete por la noche.

- Evite circular por superficies mojadas, irregulares o sin 
asfaltar.

- No se recomienda utilizar el patinete en pendientes 
pronunciadas a alta velocidad.

- Evite los baches pronunciados, las rejillas de drenaje y los 
cambios bruscos en la superficie.

- No monte con más de una persona en el patinete.

- Siempre cumpla con las normas de tráfico locales.

- Siempre compruebe los frenos antes de montar.

Advertencias:

Información de Seguridad

ES

3. Assurez-vous que le guidon est perpendiculaire à la roue avant.

4. Faites tourner chaque roue pour vérifier qu'elle tourne 
correctement, ce qui indique que les roulements ne sont pas 
endommagés.

5. Inspectez l'état du plateau. Assurez-vous que la surface de traction 
est en bon état (absence d'usure et de glissement).

6. Avant chaque utilisation, testez les freins à très basse vitesse pour 
vous assurer qu'ils fonctionnent correctement et vous permettent 
d'arrêter le scooter en toute sécurité.

Pour maintenir votre scooter en bon état de fonctionnement, 
inspectez-la avant chaque utilisation afin de vous assurer qu'elle 
est correctement assemblée et que toutes les vis sont bien 
serrées.

Après chaque utilisation, vérifiez l'absence de dommages et 
essuyez le scooter avec un chiffon humide pour éliminer la 
poussière et la saleté. Utilisez un savon doux et de l'eau avec un 
chiffon doux ; évitez les détergents, l'alcool et les solvants 
industriels. N'utilisez pas de produits abrasifs, car ils pourraient 
endommager la surface ou les autocollants.

Les roulements de roue (avant et arrière) ne nécessitent aucun 
entretien et ne nécessitent donc pas de lubrification périodique. 
Cependant, leur état doit être vérifié régulièrement.

Assurez-vous que les roues tournent en douceur et sans 
oscillation excessive.

Maintenance
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- Los frenos pueden calentarse con el uso continuo; evite 
tocarlos después de frenar.

- Lea toda la información proporcionada por el fabricante 
antes de montar.

- El peso máximo permitido para el patinete es de 100 kg.

- Recomendado para usuarios mayores de 6 años.

- Antes de cada uso, inspeccione y apriete todos los 
tornillos.

- Antes de cada uso, asegúrese de que la abrazadera esté 
bien fijada en su sitio.

- Ruedas y rodamientos: Inspeccione regularmente el 
desgaste y ajuste la tensión del eje.

- Sustituya inmediatamente las piezas desgastadas o 
dañadas.

Diagrama de Piezas

Palanca del
freno de mano

Empuñadura

Mecanismo de plegado

Herramienta

Pastilla de freno trasera

Muelle amortiguador

Rueda

Guardabarros
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Plegado del Patinete

Nota: Por motivos de seguridad, este patinete cuenta con dos 
mecanismos de bloqueo.  

1. Abra la palanca de liberación rápida para desbloquear el 
mecanismo de bloqueo.  

2. Tire de la palanca de bloqueo hacia arriba y levante el manillar 
alejándolo de la plataforma hasta que oiga un "clic" que indica 
que está en su sitio.  

3. Cierre la palanca de liberación rápida empujando su placa 
lateral.

Advertencias:  

- Antes de montar, asegúrese de que la palanca de bloqueo esté bien 
fijada.  

- Asegúrese de que la palanca de liberación rápida esté fijada a la 
placa lateral para evitar interferencias con la rueda delantera.  

Instrucciones de Montaje

4. Retire la empuñadura del soporte, insértela en la sección en 
forma de T, presione la varilla de empuje con el pulgar, empuje la 
empuñadura en la sección en forma de T y gire el manillar hasta 
que el pasador de bloqueo encaje en el orificio.

Nota: Asegúrese de que el pasador de bloqueo esté bien fijado 
antes de conducir.
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5. Abra la palanca de liberación rápida y presione el pasador de 
bloqueo. Ajuste el manillar a la altura deseada levantándolo o 
bajándolo. El manillar se puede bloquear en tres alturas 
diferentes: 85 cm, 92 cm y 99 cm. Cada altura se fija con un 
pasador de bloqueo. Cierre la palanca de liberación rápida para 
fijarlo en su sitio.

¡Advertencia! Asegúrese de que ambos mecanismos de bloqueo 
estén bien fijados y bloqueados en su sitio.

Primera altura:
85 cm

Segunda altura:
92 cm

Tercera altura:
99 cm

Levantar ligeramente el manillar puede ayudar a plegar/desplegar el 
patinete.

Consejo Práctico

Para asegurarse de que el patinete está en buenas condiciones, 
realice las siguientes comprobaciones antes de cada uso:  

1. Asegúrese de que no falte ninguna pieza ni haya ninguna dañada. 

2. Compruebe que todos los tornillos estén bien apretados 
(mecanismo de plegado, pernos de sujeción, tuercas de seguridad, 
pernos de las ruedas).

Lista de Comprobación
Previa al Uso
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3. Asegúrese de que el manillar esté perpendicular a la rueda 
delantera.  

4. Gire cada rueda para confirmar que gira suavemente, lo que indica 
que los cojinetes no están dañados.  

5. Inspeccione el estado de la plataforma. Asegúrese de que la 
superficie de tracción esté en buen estado (sin desgaste ni 
deslizamiento).  

6. Antes de cada viaje, pruebe los frenos a muy baja velocidad para 
asegurarse de que funcionan correctamente y le permiten detener el 
patinete de forma segura.

Para mantener el patinete en buen estado de funcionamiento, 
inspecciónelo antes de cada uso para asegurarse de que está 
correctamente montado y que todos los tornillos están bien 
apretados.

Después de cada uso, compruebe si hay signos de daños y limpie 
el patinete con un paño húmedo para eliminar el polvo y la 
suciedad. Utilice jabón suave y agua con un paño doméstico 
suave; evite los detergentes, el alcohol o los disolventes 
industriales. No utilice materiales abrasivos, ya que pueden dañar 
la superficie o las calcomanías.  

Los cojinetes de las ruedas (delanteros y traseros) no requieren 
mantenimiento, lo que significa que no necesitan lubricación 
periódica. Sin embargo, se debe comprobar su estado 
periódicamente.

Asegúrese de que las ruedas giran con fluidez y sin bamboleos 
excesivos.

Mantenimiento

Guida per l'Utente e Istruzioni di Montaggio
Il montaggio deve essere eseguito da un adulto. Dopo aver preparato 
gli strumenti necessari, seguire le linee guida operative riportate nel 
presente manuale per l'installazione. Se non si dispone degli 
strumenti necessari o si incontrano difficoltà nella comprensione delle 
istruzioni, si consiglia di rivolgersi a un tecnico esperto.

- Indossare dispositivi di protezione individuale quali caschi, 
ginocchiere e gomitiere.

- Non utilizzare il monopattino di notte.

- Evitare di guidare su superfici bagnate, irregolari o su 
strade non asfaltate.

- Si sconsiglia di utilizzare il monopattino su pendii ripidi ad 
alta velocità.

- Evitare dossi, griglie di drenaggio e cambiamenti improvvisi 
della superficie.

- Non trasportare più di una persona sul monopattino.

- Rispettare sempre le norme di circolazione locali.

- Controllare sempre i freni prima di guidare.

Avvertenze:

Informazioni sulla Sicurezza

IT
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- I freni possono surriscaldarsi con l'uso continuo; evitare di 
toccarli dopo aver frenato.

- Leggere tutte le informazioni fornite dal produttore prima di 
guidare.

- Il peso massimo consentito per il monopattino è di 100 kg.

- Consigliato per utenti di età superiore ai 6 anni.

- Prima di ogni utilizzo, ispezionare e serrare tutti i dispositivi 
di fissaggio.

- Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il morsetto sia 
bloccato saldamente in posizione.

- Ruote e cuscinetti: Ispezionare regolarmente per verificare 
l'usura e regolare il serraggio dell'asse.

- Sostituire immediatamente le parti usurate o danneggiate.

Diagramma delle Parti

Leva del freno
a mano

Impugnatura

Meccanismo di piegatura

Strumento

Pastiglia del freno
posteriore

Molla ammortizzante

Ruota

Parafango
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Piegare il Monopattino

Nota: Per motivi di sicurezza, questo monopattino è dotato di due 
meccanismi di bloccaggio.  

1. Aprire la leva a sgancio rapido per sbloccare il meccanismo di 
bloccaggio.  

2. Tirare la leva di bloccaggio verso l'alto e sollevare il manubrio 
dal ponte fino a sentire un “clic” che indica che è in posizione.  

3. Chiudere la leva a sgancio rapido spingendo la sua piastra 
laterale.  

Avvertenze:  

- Prima di guidare, assicurarsi che la leva di bloccaggio sia fissata 
saldamente.  

- Assicurarsi che la leva a sgancio rapido sia fissata alla piastra 
laterale per evitare interferenze con la ruota anteriore.  

Istruzioni di Montaggio

4. Rimuovere l'impugnatura dalla staffa, inserirla nella sezione a 
forma di T, premere l'asta di spinta con il pollice, spingere 
l'impugnatura nella sezione a forma di T e ruotare la maniglia fino 
a quando il perno di bloccaggio non scatta nel foro.

Nota: Assicurarsi che il perno di bloccaggio sia fissato 
saldamente prima di guidare.
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5. Aprire la leva di sgancio rapido e premere il perno di 
bloccaggio. Regolare il manubrio all'altezza desiderata 
sollevandolo o abbassandolo. Il manubrio può essere bloccato a 
tre diverse altezze: 85 cm, 92 cm e 99 cm. Ogni altezza è fissata 
da un perno di bloccaggio. Chiudere la leva di sgancio rapido per 
fissarla in posizione.  

Attenzione! Assicurarsi che entrambi i meccanismi di bloccaggio 
siano fissati e bloccati in posizione.

Prima altezza:
85 cm

Seconda altezza:
92 cm

Terza altezza:
99 cm

Sollevare leggermente il manubrio può aiutare a piegare/aprire il 
monopattino.  

Suggerimento Utile

Per assicurarsi che il monopattino sia in buone condizioni, eseguire i 
seguenti controlli prima di ogni utilizzo:  

1. Assicurarsi che non manchino parti o che non siano danneggiate.  

2. Controllare che tutti i dispositivi di fissaggio siano serrati 
(meccanismo di piegatura, bulloni di fissaggio, dadi di bloccaggio, 
bulloni delle ruote). 

Lista di Controllo Prima dell'Uso
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3. Assicurarsi che il manubrio sia perpendicolare alla ruota 
anteriore.  

4. Far girare ciascuna ruota per verificare che ruoti senza intoppi, 
indicando che i cuscinetti non sono danneggiati.  

5. Ispezionare le condizioni del ponte. Assicurarsi che la 
superficie di trazione sia in buone condizioni (senza segni di 
usura o slittamento).  

6. Prima di ogni utilizzo, prova i freni a velocità molto bassa per 
assicurarti che funzionino correttamente e ti consentano di 
fermare il monopattino in modo sicuro.  

Per mantenere il monopattino in buone condizioni di 
funzionamento, ispezionalo prima di ogni utilizzo per assicurarti 
che sia assemblato correttamente e che tutti i dispositivi di 
fissaggio siano ben saldi.  

Dopo ogni utilizzo, controlla che non ci siano segni di 
danneggiamento e pulisci il monopattino con un panno umido per 
rimuovere polvere e sporco. Utilizzare sapone neutro e acqua con 
un panno morbido per uso domestico; evitare detergenti, alcool o 
solventi industriali. Non utilizzare materiali abrasivi, poiché 
potrebbero danneggiare la superficie o le decalcomanie.  

I cuscinetti delle ruote (anteriori e posteriori) non richiedono 
manutenzione, ovvero non necessitano di lubrificazione regolare. 
Tuttavia, è necessario controllarne periodicamente le condizioni.  

Assicurarsi che le ruote ruotino senza intoppi e senza oscillazioni 
eccessive.

Manutenzione

Instrukcja obsługi i montażu
Montaż musi zostać wykonany przez osobę dorosłą. Po 
przygotowaniu niezbędnych narzędzi należy postępować zgodnie 
z instrukcjami obsługi zawartymi w niniejszej instrukcji. W 
przypadku braku wymaganych narzędzi lub trudności ze 
zrozumieniem instrukcji zalecamy skorzystanie z pomocy 
doświadczonego technika.

- Należy nosić środki ochrony osobistej, takie jak kask, 
nakolanniki i nałokietniki.

- Nie należy korzystać z hulajnogi w nocy.

- Unikać jazdy po mokrych, nierównych lub nieutwardzonych 
drogach.

- Nie zaleca się jazdy na hulajnodze na stromych zboczach 
z dużą prędkością.

- Unikać ostrych nierówności, kratek odpływowych i nagłych 
zmian nawierzchni.

- Nie należy zezwalać na jazdę na hulajnodze przez więcej 
niż jedną osobę.

- Zawsze należy przestrzegać lokalnych przepisów ruchu 
drogowego.

Ostrzeżenia:

Informacje dotyczące
bezpieczeństwa

PL
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- Zawsze należy sprawdzać hamulce przed jazdą.

- Hamulce mogą się nagrzewać podczas ciągłego 
użytkowania, należy unikać dotykania ich po hamowaniu.

- Przed jazdą należy przeczytać wszystkie informacje od 
producenta.

- Maksymalna waga użytkownika hulajnogi wynosi 100 kg.

- Zalecane dla użytkowników powyżej 6 roku życia.

- Przed każdą jazdą należy sprawdzić i dokręcić wszystkie 
elementy mocujące.

- Przed każdą jazdą należy upewnić się, że zacisk jest 
bezpiecznie zamocowany.

- Koła i łożyska: Regularnie sprawdzaj zużycie i dokręcaj oś.

- Zużyte lub uszkodzone części należy natychmiast 
wymienić.

Wykaz części

Dźwignia hamulca
ręcznego

Uchwyt kierownicy

Mechanizm składania

Narzędzie

Klocek hamulcowy
tylny

Sprężyna amortyzująca

Koło

Błotnik
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Składanie hulajnogi

Uwaga: Ze względów bezpieczeństwa hulajnoga posiada dwa 
mechanizmy blokujące.

1. Otwórz dźwignię szybkozamykacza, aby zwolnić mechanizm 
blokujący.

2. Pociągnij dźwignię blokującą do góry i unieś kierownicę, 
odsuwając ją od platformy, aż usłyszysz kliknięcie, oznaczające 
jej prawidłowe zamocowanie.

3. Zamknij dźwignię szybkozamykacza, naciskając jej boczną 
płytę.

Ostrzeżenia:

- Przed jazdą upewnij się, że dźwignia blokująca jest bezpiecznie 
zamocowana.

- Upewnij się, że dźwignia szybkozamykacza jest dobrze 
zamocowana do bocznej płyty, aby nie kolidowała z przednim kołem.

Instrukcja montażu

4. Zdejmij rączkę z uchwytu, włóż ją do elementu w kształcie litery 
T, naciśnij drążek kciukiem, wciśnij rączkę do elementu w 
kształcie litery T i obracaj rączkę, aż bolec blokujący zatrzaśnie 
się w otworze.

Uwaga: Przed jazdą upewnij się, że bolec blokujący jest 
bezpiecznie zamocowany.
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5. Otwórz dźwignię szybkozamykacza i naciśnij bolec blokujący. 
Dostosuj kierownicę do żądanej wysokości, podnosząc ją lub 
opuszczając. Kierownicę można zablokować na trzech różnych 
wysokościach: 85 cm, 92 cm i 99 cm. Każda wysokość jest 
zabezpieczona bolcem blokującym. Zamknij dźwignię 
szybkozamykacza, aby ją zablokować.

Ostrzeżenie! Upewnij się, że oba mechanizmy blokujące są 
bezpieczne i zablokowane.

Pierwsza
wysokość:

85 cm

Druga
wysokość:

92 cm

Trzecia
wysokość:

99 cm

Lekkie uniesienie kierownicy może ułatwić składanie/rozkładanie 
hulajnogi.

Przydatna wskazówka

Aby upewnić się, że hulajnoga jest w dobrym stanie, przed każdą 
jazdą wykonaj następujące czynności:

1. Upewnij się, że nie brakuje żadnych części ani nie są one 
uszkodzone.

2. Sprawdź, czy wszystkie elementy mocujące są dokręcone 
(mechanizm składania, śruby zaciskowe, nakrętki 
zabezpieczające, śruby kół).

Lista kontrolna przed jazdą
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Gebruiksaanwijzing en montagehandleiding
De montage moet worden uitgevoerd door een volwassene. Nadat 
u het nodige gereedschap hebt voorbereid, volgt u de richtlijnen 
in deze handleiding voor de installatie. Als u niet over het vereiste 
gereedschap beschikt of problemen ondervindt bij het begrijpen 
van de instructies, raden we u aan de hulp van een ervaren 
technicus in te roepen.

- Draag persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
helmen, kniebeschermers en elleboogbeschermers.

- Gebruik de scooter niet 's nachts.

- Vermijd rijden op natte oppervlakken, oneffen of 
onverharde wegen.

- Het wordt afgeraden om de step op steile hellingen met 
hoge snelheid te gebruiken.

- Vermijd scherpe hobbels, afvoerroosters en plotselinge 
veranderingen in het oppervlak.

- Rijd niet met meer dan één persoon op de step.

- Houd u altijd aan de plaatselijke verkeersregels.

- Controleer altijd de remmen voordat u gaat rijden.

Waarschuwingen:

Veiligheidsinformatie

NL

3. Upewnij się, że kierownica jest prostopadła do przedniego koła.

4. Obróć każde koło, aby upewnić się, że obraca się płynnie, co 
oznacza, że łożyska nie są uszkodzone.

5. Sprawdź stan platformy. Upewnij się, że powierzchnia 
przyczepności jest w dobrym stanie (bez śladów zużycia i 
ślizgania).

6. Przed każdą jazdą przetestuj hamulce przy bardzo niskiej 
prędkości, aby upewnić się, że działają prawidłowo i umożliwiają 
bezpieczne zatrzymanie hulajnogi.

Aby utrzymać hulajnogę w dobrym stanie technicznym, przed 
każdym użyciem należy sprawdzić jej prawidłowy montaż i 
upewnić się, że wszystkie elementy mocujące są dobrze 
zamocowane.

Po każdej jeździe należy sprawdzić, czy nie ma śladów 
uszkodzeń i wyczyścić hulajnogę wilgotną ściereczką, aby usunąć 
kurz i brud. Używaj łagodnego mydła i wody z miękką ściereczką; 
unikaj detergentów, alkoholu i rozpuszczalników przemysłowych. 
Nie używaj materiałów ściernych, ponieważ mogą one uszkodzić 
powierzchnię lub naklejki.

Łożyska kół (przednie i tylne) są bezobsługowe, co oznacza, że 
nie wymagają regularnego smarowania. Należy jednak okresowo 
sprawdzać ich stan.

Upewnij się, że koła obracają się płynnie i bez nadmiernego 
chybotania.

Konserwacja
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- De remmen kunnen warm worden door voortdurend 
gebruik; raak ze niet aan na het remmen.

- Lees alle informatie van de fabrikant voordat u gaat 
rijden.

- Het maximale gewicht voor de step is 100 kg.

- Aanbevolen voor gebruikers vanaf 6 jaar.

- Controleer voor elke rit alle bevestigingsmiddelen en 
draai ze vast.

- Controleer voor elke rit of de klem goed vastzit.

- Wielen en lagers: Inspecteer regelmatig op slijtage en 
stel de spanning van de as bij.

- Vervang versleten of beschadigde onderdelen 
onmiddellijk.

Onderdelendiagram

Handremhendel

Handgreep

Vouwmechanisme

Gereedschap

Achterremblokje

Schokdempende veer

Wiel

Spatbord
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De scooter opvouwen

Opmerking: Voor de veiligheid heeft deze step twee 
vergrendelingsmechanismen.

1. Open de snelspanhendel om het vergrendelmechanisme te 
ontgrendelen.

2. Trek de vergrendelingshendel omhoog en til het stuur weg van 
het dek totdat je een “klik” hoort die aangeeft dat het op zijn 
plaats zit.

3. Sluit de snelspanhendel door op de zijplaat te duwen.

Waarschuwingen:

- Controleer voordat u gaat rijden of de vergrendelingshendel goed 
vastzit.

- Zorg ervoor dat de snelspanhendel is bevestigd aan de zijplaat om 
te voorkomen dat deze het voorwiel hindert.

Montage-instructies

4. Haal de handgreep uit de beugel, steek hem in het T-vormige 
deel, druk met je duim op de duwstang, duw de handgreep in het 
T-vormige deel en draai de handgreep totdat de borgpen in het 
gat klikt.

Opmerking: Zorg ervoor dat de borgpen goed vastzit voordat u 
gaat rijden.
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5. Open de snelspanhendel en druk de borgpen in. Stel het stuur 
in op de gewenste hoogte door het op te tillen of neer te laten. 
Het stuur kan op drie verschillende hoogtes worden vergrendeld: 
85 cm, 92 cm en 99 cm. Elke hoogte is beveiligd met een 
borgpen. Sluit de snelspanhendel om het stuur vast te zetten.

Waarschuwing! Zorg ervoor dat beide 
vergrendelingsmechanismen goed vastzitten.

Eerste hoogte:
85 cm

Tweede hoogte:
92 cm

Derde hoogte:
99 cm

Het iets optillen van het stuur kan helpen bij het in- en uitvouwen van 
de step.

Vriendelijke tip

Om er zeker van te zijn dat de step in goede staat is, moet je voor 
elke rit de volgende controles uitvoeren:

1. Controleer of er geen onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.

2. Controleer of alle bevestigingsmiddelen vastzitten 
(klapmechanisme, klembouten, borgmoeren, wielbouten).

Controlelijst voor het rijden
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3. Controleer of het stuur loodrecht op het voorwiel staat.

4. Draai elk wiel om te controleren of het soepel draait, wat 
aangeeft dat de lagers onbeschadigd zijn.

5. Inspecteer de staat van het maaidek. Controleer of het 
tractieoppervlak in goede staat is (geen slijtage of slippen).

6. Test voor elke rit de remmen op zeer lage snelheid om er zeker 
van te zijn dat ze goed functioneren en je de step veilig tot 
stilstand kunt brengen.

Om de step in goede staat te houden, controleer je hem voor elk 
gebruik om er zeker van te zijn dat hij goed in elkaar zit en dat 
alle bevestigingsmiddelen goed vastzitten.

Controleer na elke rit op tekenen van schade en reinig de step 
met een vochtige doek om stof en vuil te verwijderen. Gebruik 
milde zeep en water met een zachte huishouddoek; vermijd 
schoonmaakmiddelen, alcohol of industriële oplosmiddelen. 
Gebruik geen schuurmiddelen, omdat deze het oppervlak of de 
stickers kunnen beschadigen.

De wiellagers (voor en achter) zijn onderhoudsvrij, wat betekent 
dat ze niet regelmatig gesmeerd hoeven te worden. De toestand 
ervan moet echter regelmatig worden gecontroleerd.

Controleer of de wielen soepel draaien zonder overmatig 
wiebelen.

Onderhoud
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